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Samuel Beckettin mestariteos Godota odottaessa (En attendant Godot,
1948-49) ilmestyy Kansallisteatterin kirja -sarjassa Arto af Hällströmin
uutena suomennoksena. 1900-luvun merkittävimpänä pidetyn draaman
tematiikkaan ja syntyvaiheisiin luo katsauksen runoilija Aki Salmelan
esipuhe ”Ei tahattomia symboleja”.

”Godot’n voi lukea absurdina näytelmänä ja sen voi lukea eksistentialisti-
sena näytelmänä – ja juuri näillä tavoilla se on perinteisesti luettu – mutta
kumpikaan näistä lukutavoista ei tee näytelmälle täyttä oikeutta. Toki Vla-
dimir ja Estragon ovat absurdissa tilanteessa, mutta se on tilanne, jossa he
ovat, eikä se kärjistäen ottaen poikkea maailmasta sellaisena kuin se on.
Toki he ovat myös olemisen ongelman äärellä. He ovat oman olemisensa
äärellä, niin kuin kuka hyvänsä, eikä heidän olemisensa ole ongelmatonta.
Vladimir ja Estragon ovat vanhoja rapistuneita miehiä, joille elämällä on
tarjota enää hyvin pieniä porkkanoita ja kivikovia nauriita.”

Aki Salmela
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VLADIMIR Sano: Minä olen onnellinen.
ESTRAGON Minä olen onnellinen.
VLADIMIR Niin minäkin.
ESTRAGON Niin minäkin.
VLADIMIR Me olemme onnellisia.
ESTRAGON Me olemme onnellisia. (Hiljaisuus.)

Mitä me nyt tehdään kun ollaan onnellisia?
VLADIMIR Odotetaan Godota.

Kansallisteatteri
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